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Reglement der Fachschaft der AGEF 

Règlement de la Section de l’AGEF 
 

Teacher Education  Teacher Education 
Die Fachschaft Teacher Education, 
gestützt: 
auf Art. 17 der AGEF-Statuten, 
beschliesst: 
 
I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 
Art. 1 Name und Begriff 

 La Section de la Teacher Education, 
Vu :  
l’art. 17 des statuts de l’AGEF, 
Arrête : 
 
I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
Art. 1 Nom et définition 

Die Fachschaft beinhaltet folgende 
Studiengänge: LDP, LDS, LDSM, LDM, 
DEDP, DEDS, DEEM, Bildnerisches Gestalten, 
Textiles und Technisches Gestalten, 
Wirtschaft/Arbeit/Haushalt, Deutsch als 
Fremdsprache (DaF), Französisch als 
Fremdsprache (FLE), Italienisch als 
Fremdsprache, Rätoromanisch, Mehrspra-
chigkeitsforschung, Fremdsprachendidaktik 
und mögliche zukünftige Studiengänge des 
Departements für Mehrsprachigkeit und 
Fremdsprachendidaktik. 

 La Section comprend les programmes d’études 
suivants : LDP, LDS, LDSM, LDM, DEDP, 
DEDS, DEEM, Arts visuels, Activités 
créatrices, Économie familiale, Allemand 
langue étrangère (DaF), Français langue 
étrangère (FLE), Italien langue étrangère, rhéto-
roman, sciences du plurilinguisme, didactique 
des langues étrangères, et les possibles futures 
branches d’études du Département 
Plurilinguisme et didactique des langues 
étrangères. 

   
   
Art. 2 Ziele  Art. 2 Buts 
1 Zweck der Fachschaft ist es, die Interessen 
ihrer Mitglieder zu fördern. 
2 Sie ist Ansprechpartnerin des Lehrkörpers und 
vertritt Studierende in Studienfragen. 
 
3 Sie fördert die Kultur und organisiert 
Veranstaltungen. 
4 Sie unterhält Kontakte zu Studierenden anderer 
Studienrichtungen und anderer Universitäten. 

 1 La Section a pour but de promouvoir les 
intérêts de ses membres. 
2 Elle est l’interlocutrice du corps enseignant et 
représente les étudiant⸱e⸱s pour les questions 
concernant leurs études.  
3 Elle encourage la culture et organise des 
manifestations. 
4 Elle crée des liens avec des étudiant⸱e⸱s 
d’autres branches et d’autres universités. 

 
Art. 3 Organe 

  
Art. 3 Organes 

Die Organe der Fachschaft sind: 
a. Die Fachschaftsvollversammlung 

 (nachstehend: FV); 
b. Der Fachschaftsvorstand (nachstehend: 

 Vorstand). 

 Les organes de la Section sont : 
a. L’Assemblée générale de la Section (ci-

après : AGS) ; 
b. Le Comité de Section (ci-après: Comité). 
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A. FACHSCHAFTSVOLLVERSAMM-
LUNG  
Art. 4 Fachschaftsvollversammlung 
Die FV bildet das oberste Organ der Fachschaft. 
Sie umfasst alle Studierenden der von der 
Fachschaft vertretenen Studienfächer. 
 

Art. 5 Einberufung 

 A. L’ASSEMBLEE GENERALE DE 
SECTION 
Art. 4 L’Assemblée Générale de Section 
L’AGS est l’organe suprême. Elle réunit 
tou·te·s les étudiant⸱e⸱s des branches d’études 
représentées par la Section. 
 
Art. 5 Convocation 

1 Die FV findet mindestens einmal im Jahr statt 
und wird vom Vorstand einberufen. Eine 
ausserordentliche FV kann von mindestens 5% 
der Fachschaftsmitglieder schriftlich verlangt 
werden. 
 

 1 L’AGS a lieu au moins une fois par an. Le 
Comité convoque l’AGS. Une AGS 
extraordinaire peut être convoquée à la demande 
écrite d’au moins 5% des membres de la 
Section. 

2 Die FV ist mindestens vier Tage vorher unter 
Bekanntgabe der Traktandenliste 
anzukündigen. Die Ankündigung erfolgt durch 
einen geeigneten Kommunikationskanal, z.B. 
per E-Mail. 

 2 L’AGS et son ordre du jour doivent être 
annoncés au moins quatre jours à l’avance. 
L’annonce est distribuée par un canal de 
communication approprié, par exemple par e-
mail. 
 

3 Das für die entsprechende Fakultät zuständige 
Vorstandsmitglied der AGEF ist via das 
Generalsekretariat zur FV einzuladen.  
 

 3 Le membre du Comité de l’AGEF responsable 
de la faculté correspondante doit être invité à 
l’AGS par l’intermédiaire du Secrétariat 
général.  
 

Art. 6 Kompetenzen  Art. 6 Compétences 
1 Die Kompetenzen der FV sind insbesondere: 
 
 
a. Der Erlass und die Änderung des 

Fachschaftsreglementes; 
b. Die Wahl und die Entlastung des 

Vorstandes; 
c. Die Genehmigung der Jahresrechnung und 

des Budgets; 
d. Die Wahl der Vertreterinnen und Vertreter 

der Fachschaft und deren Stellvertretungen 
in die Departementsräte, die Fakultätsräte, 
den Institutsrat, den Studierendenrat (SR) 
bzw. in das Fakultutätskomitee (FaK) und 
eventuell in weitere universitäre oder 
AGEF-Gremien. 

 

 

 1 Les compétences spécifiques de l’AGS sont 
notamment: 
 
a. L’adoption et la modification du règlement 

de la Section ; 
b. L’élection et la décharge du Comité; 

 
c. L’approbation des comptes annuels et du 

budget ; 
d. L’élection des représentant⸱e⸱s de la Section 

et de leurs suppléant⸱e⸱s aux Conseils de 
Département, aux Conseils de Faculté, au 
Conseil de l’Institut, au Conseil Estudiantin 
(CE), respectivement au Comité de Faculté 
(CoFac) et éventuellement dans d’autres 
instances de l’Université ou de l’AGEF. 

 

Art. 7 Sitzungsordnung  Art. 7 Déroulement des séances 
Die FV wird analog den entsprechenden 
Reglementen (Geschäftsreglement betreffend 

 L’AGS est tenue de manière analogue aux 
règlements comparables (Règlement concernant 
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die Generalversammlung der AGEF, 
Geschäftsreglement des Studierendenrates, 
Universitätsstatuten) durchgeführt. Die 
Beschlussfähigkeit ist erreicht, wenn die Anzahl 
der anwesenden Fachschaftsmitglieder 
(inklusive der Vorstandsmitglieder) mindestens 
zwei Dritteln der Grösse des 
Fachschaftsvorstandes entspricht. 
 

l’Assemblée générale de l’AGEF, règlement du 
Conseil Estudiantin, statuts de l’Université). Le 
quorum est atteint lorsque le nombre de 
membres de la Section présents (y compris les 
membres du Comité) est au moins égal aux deux 
tiers de la taille totale du Comité de la Section. 

Art. 8 Stimm- und Wahlrecht  Art. 8 Droit de vote et d’éligibilité 
1 Die Fachschaftsmitglieder sowie Studierende 
im Nebenfach oder einem weiteren Hauptfach 
haben in der FV Antrags-, Stimm- sowie aktives 
und passives Wahlrecht. 
 

 1 Les membres de la Section ainsi que les étu-
diant⸱e⸱s en branche secondaire ou d’une autre 
branche principale ont le droit de motion, le 
droit de vote et le droit d’éligibilité à l’AGS. 

2 Bei Abstimmungen und Wahlen gilt die 
einfache Mehrheit. 

 2 Les votations et élections doivent réunir une 
majorité simple. 
 

3 Für die Wahl in universitäre Organe sind die 
entsprechenden Vorschriften (Art. 68 Abs. 3, 
Art. 72 Abs. 3 der Statuten der Universität, 
sowie die Statuten der Philosophischen 
Fakultät, die Statuten der Fakultät für 
Erziehungs- und Bildungswissenschaften, die 
Statuten des Departements für 
Lehrpersonenbildung, die Statuten des 
Departements für Mehrsprachigkeit und 
Fremdsprachendidaktik, die Statuten des 
Instituts für Mehrsprachigkeit bezüglich der 
Zugehörigkeit der Vertreterinnen und Vertreter 
einzuhalten. 

 3 Les élections à des organes de l’Université 
suivent les prescriptions y relatives (Art. 68 al. 
3 et art. 72 al. 3 des statuts de l’Université, 
statuts de la faculté des Lettres, statuts de la 
faculté des sciences de l’éducation et de la 
formation, statuts du département de formation 
à l’enseignement, statuts du département de 
plurilinguisme et didactique des langues 
étrangères, statuts de l’Institut de plurilinguisme 
en ce qui concerne l’affiliation des 
représentant⸱e⸱s. 

 
B. FACHSCHAFTSVORSTAND 
Art. 9 Begriff und Aufgaben 

  
B. LE COMITÉ DE SECTION 
Art. 9 Définition et tâches 

Der Vorstand ist das exekutive Organ der 
Fachschaft. Es führt die Beschlüsse der FV aus, 
erledigt die anfallenden Aufgaben und handelt 
aus eigener Initiative. Der Vorstand vertritt die 
Fachschaft nach aussen. 
 

 Le Comité est l’organe exécutif de la 
Section. Il exécute les décisions de l’AGS, 

s’acquitte des tâches ordinaires et il agit de 
manière autonome. Le Comité représente la 
Section à l’extérieur. 

Art. 10 Zusammensetzung  Art. 10 Composition 
1 Der Vorstand besteht aus einer Präsidentin 
bzw. einem Präsidenten oder einem Co-
Präsidium, Vize-Präsident oder Vize-
Präsidentin, Kassierer oder Kassiererin und 
weiteren Mitgliedern. Die gewählten 
Vertreterinnen und Vertreter und 

 1 Le Comité est composé d’un⸱e président⸱e ou 
d'une co-présidence, d’un⸱e vice-président⸱e, 
d’un⸱e caissier⸱ère et d’autres membres. Les 
représentant⸱e⸱s et suppléant⸱e⸱s élu⸱e⸱s aux 
Conseils de Faculté, aux Conseils de 
Département, au Conseil d'Institut et au Conseil 
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Stellvertretungen der Fachschaft in den 
Departementsräten, in den Fakultätsräten, im 
Institutsrat und im Studierendenrat sind 
automatisch Mitglieder im Vorstand. Es können 
einfache Mitglieder ohne Ämter in den 
Vorstand gewählt werden. 
 

2 Insgesamt umfasst der Vorstand mindestens 3 
Mitglieder. 
 

Estudiantin sont automatiquement membres du 
Comité. Il est possible d’élire des membres 
simples sans fonction au comité. 
 
 
 

 

2 Le Comité compte au minimum 3 membres. 
 

3 Der Vorstand wird von der FV für ein Jahr 
gewählt. Eine Wiederwahl ist möglich. Im Falle 
eines vorzeitigen Rücktritts eines Mitglieds, 
ernennt der Vorstand einen interimistischen 
Vertreter oder eine interimistische Vertreterin. 

 3 Le Comité est élu par l’AGS pour une période 
d’un an. La réélection est admise. Dans le cas 
d’une démission anticipée le Comité nomme 
un⸱e représentant⸱e ad intérim. 

 
4 Es soll auf eine ausgewogene Vertretung der 
verschiedenen Studienrichtungen, der Semester 
und Sprachen geachtet werden. 
 
5 Die Liste mit den Vorstandsmitgliedern muss 
aktualisiert und unmittelbar nach der Wahl an 
das Generalsekretariat der AGEF weitergeleitet 
werden.  
 

  
4 Il convient de rechercher une représentation 
équilibrée des orientations d’études, des se- 
mestres et des langues. 
 
5 La liste des membres du Comité doit être 
réactualisée et transmise au Secrétariat général 
de l’AGEF immédiatement après leur élection.  
 

Art. 11 Organisation  Art. 11 Organisation 
1 Mindestens ein Mitglied des Präsidiums 
(Präsident oder Präsidentin, Co-Präsident oder 
Co-Präsidentin, Vize-Präsident oder Vize-
Präsidentin) leitet die Vorstandssitzungen und 
die FV. 

 1 Au moins un membre de la présidence 
(président⸱e, co-président⸱e, vice-président⸱e) 
dirige les séances du Comité et l’AGS. 

   
 2 Der Vorstand teilt sich insbesondere die 
folgenden Arbeitsbereiche auf: 

a. Die Studienfragen; 
b. Die Kontakte zu anderen Fachschaften; 
c. Die Zusammenarbeit und der 

Informationsaustausch mit dem 
Vorstand der AGEF via 
Vorstandsmitglied, welches für die 
entsprechende Fakultät zuständig ist; 

d. Die Koordination der verschiedenen 
Vertreter und Vertreterinnen; 

e. Die Information der Studierenden. 

 2 Le Comité se répartit notamment les tâches 
suivantes : 

a. Les questions relatives aux études ; 
b. Le contact avec les autres Sections ; 
c. La collaboration et l’échange 

d’information avec le Comité 
responsable de la faculté 
correspondante ; 

 
d. La coordination des différent⸱e⸱s 

représentant⸱e⸱s ; 
e. L’information auprès des étudiant⸱e⸱s. 

 

3  Der Vorstand gewährleistet die Kontinuität der 
Fachschaft, indem es systematisch wichtige 

  

3 Le Comité assure la continuité de la Section. Il 
archive systématiquement les documents 
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Dokumente sammelt. Das Generalsekretariat 
der AGEF unterstützt es dabei. 
4 Der Vorstand sorgt für seine eigene 
Erneuerung und eine effiziente Übergabe der  
Geschäfte. 
 
Art. 12 Informatik 
1 Die Fachschaft hat das Recht auf eine an die 
Universität angegliederte Homepage. Möchte 
die Fachschaft eine andere Homepage, so wird 
sie von der AGEF diesbezüglich nicht finanziell 
unterstützt.  
2 Der Vorstand gewährleistet die Aktualisierung 
der Informationen betreffend ihre Fachschaft 
auf ihrer offiziellen Fachschaftsinternetseite mit 
Hilfe der von der Universität angewandten 
Werkzeugen.  
3 Der Vorstand wird bei Informatik-
angelegenheiten vom Informatikdienst der 
AGEF unterstützt.  
 

 

importants. Le Secrétariat général de l’AGEF 
l’aide dans sa tâche. 
4 Le Comité veille à son propre renouvellement 
et à une transmission des charges efficace.  
 
 
Art. 12 Informatique 
1 La Section a le droit d’avoir un site web 
rattaché à l’Université. Si la Section veut avoir 
un autre site web, l’AGEF ne l’aide pas 
financièrement concernant le site web.  
 
2 Le Comité assure la mise à jour des 
informations concernant sa Section sur le site 
web officiel, à l’aide des outils déployés par 
l’Université.  
 
3 Le Comité est soutenu dans la gestion des 
informatiques par le service informatique de 
l’AGEF.  

 

 
II. SCHLUSSBESTIMMUNGEN  II. DISPOSITIONS FINALES 
Art. 13 Inkrafttreten  Art. 13 Entrée en vigueur 
Angenommen durch die Fachschaftsvoll-
versammlung der Fachschaft Secondary 
Education am 15.05.2025. 
 
Dieses Reglement wurde vom Studierendenrat 
der AGEF an seiner Sitzung vom 24.09.2025 
genehmigt und trat gleichzeitig in Kraft. 
 
 
Es ersetzt das Reglement vom 04.11.2024. 

 Accepté par l'Assemblée générale de Section de 
la Section Secondary Education le 15.05.2025. 
 
 
Ce règlement a été approuvé par le Conseil 
Estudiantin de l’AGEF lors de sa séance du 
24.09.2025 et est entré en vigueur à la même 
date. 
 
Il remplace le règlement du 04.11.2024. 

Für das Präsidium des Studierendenrates:  Pour la présidence du Conseil Estudiantin : 
Céline Ostertag 
Alison Fernandes 

 Céline Ostertag 
Alison Fernandes 
 

Für die GPK:  Pour la GPK : 
Lara Gay 
Chiara Seilaz 
Loris De Gregorio 

 Lara Gay 
Chiara Seilaz 
Loris De Gregorio 

 


